Taiwan Baptist Christian Seminary Journal, no.19 (2021): 35-78

B AR R IR
— B B

Exploring the Translation of Idioms
in Hebrew Scripture with Focus on Body Parts

R

Wang-Huei Liang

e YN g B

isa@fhl.net



36 ZIHEET] - 2021

B
(iE (Idioms) FIEFEE (Idiomatic expressions) ;&b 5
HHERABIRS - ENERNTHESRETE AR - #EilE
Firdg  Bland > " =R ) EEEEEANE - XA 1ts
raining cats and dogs. ;ZHAANIEE - RIZFARHEBELS " three
longs two shorts ; * #&FHFE " W T - IE4E N3 N, - 5Ld
ANHIPFTZ -

BREIEE S E TS AR AT — 20 By A
AR I SRR ER A« BRI IIEE M JHE B RLEE 5 EHE W
EEMENGEE - AR BT 3Zaaa p @ de s - sl HEZEk
s W H A ERARE R -

AR SCHRETEE A B B 18 2 B A A B Y 75 {0 AR S EE A e 7
mEoEmFCHCRCBES-DO-m-SE-0n BB W
L B H TR SRR =M S (1) IR ) EE
REEMEELZK - (3) SR REERGE R MEE - LB AR
% B TR A BGE R E R g UL = PR - a3 A
RGN R A E YIS EE A FGE - (PR ERE IS [ £ -
WIRFE Z AR IR - DA TH RSB RSB Y /K HE -

RASET  BEICEIGE - ARG o A - SR



REH - BT AR KGRI — L5 88 A BRI RGE 37

Abstract

Idioms or idiomatic expressions are interesting phenomena in
languages. They usually have exocentric meanings, which are quite
different from the apparent meanings. For example, in Chinese, “three
longs two shorts” ( =&Fi%5) means people come across unexpected
disaster or even death. And “It’s raining cats and dogs” means raining
heavily in English. If translated literally, they might deviate from the
original meaning and misguide audience’s understanding.

Traditional work of Bible translation emphasizes “being faithful
to the original text”, which usually uses the same term on translation to
preserve consistency. But to translate idioms, one needs to consider the
conventional usage of the speakers of the source language. Furthermore,
the context, the literal style they belong, and the timing of these idioms
sometimes also play decisive roles in determining their meanings.

In this essay, I explore how the idioms in Hebrew Scripture are
translated into Chinese, with focus on the body parts, including hand,
head, eye, ear, nose, mouth, face, neck, heart, loin, leg, and foot. After
surveyed the translations from different Chinese Bibles, I found three
models of translating Hebrew idioms: (1) literal translation, (2) translating
the meaning, not the word, of the idioms, (3) using the corresponding
Chinese idioms. Since idioms involving body parts are usually influenced
by the sociocultural factors, the translator had better identify specific
term or idiom in the target language with similar implications. Future
studies are needed to incorporate more ancient idioms into translation

of Scriptures for a comprehensive understanding of the Bible.
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